(проект RU, первая редакция) 
Изменение № 2 ГОСТ 20400—2013 Продукция мебельного производства. Термины и определения.
Принято Евразийским советом по стандартизации, метрологии и по результатам голосования в АИС МГС (протоколом от                     №                 )
Зарегистрировано Бюро по стандартам МГС №
За принятие изменения проголосовали национальные органы по   стандартизации следующих государств: _______________ [коды альфа-2 по МК (ИСО 3166) 004]
Дата введения __________________
Раздел 2. Терминологическая статья 1. Определение. Заменить слова: «для обстановки жилых и общественных помещений» на «для обстановки жилых помещений и общественных организаций».
Терминологическую статью 9 изложить в новой редакции: 
	«9 мебель для общественных организаций: Мебель для оборудования помещений, предназначенных для размещения в них учреждений, предприятий, организаций, которые предоставляют услуги населению».
	de
	 Möbel für öffentliche Organisationen

	
	en
	furniture for public organizations

	
	fr
	mobilier pour les organismes publics


Терминологическую статью 17 изложить в новой редакции: 
	«17 мебель для медицинских организаций: Мебель для обстановки палат, врачебных кабинетов и лабораторий клиник, больниц и аналогичных лечебных учреждений, исключая мебель специальную для осмотра больных и проведения хирургических операций».
	de
	Möbel für medizinische Organisationen

	
	en
	furniture for medical organizations

	
	fr
	mobilier pour les organisations médicales


Терминологические статьи 19, 20. Определение. Заменить слова «общественных помещений» на «общественных организаций».
Терминологическую статью 25 изложить в новой редакции:
	«25 мебель для театрально-зрелищных организаций: Мебель для оснащения фойе и зрительных залов театров, кино- и концертных залов, залов для проведения собраний, конференций и спортивных сооружений».
	de
	Möbel für Theater- und Unterhaltungsorganisationen

	
	en
	furniture for theatrical and entertainment organizations

	
	fr
	mobilier pour les organisations théâtrales et spectaculaires


Терминологическую статью 28 изложить в новой редакции:
	«28 мебель для административных помещений (мебель офисная): Мебель для обустройства рабочего пространства офисов, переговорных, зон отдыха и ожидания, архивного хранения».
	de
	Büromöbel

	
	en
	office furniture 

	
	fr
	meubles de bureau 



Терминологическую статью 30 изложить в новой редакции:
	«30 мебель для образовательных организаций: Мебель для обустройства (обстановки) помещений общеобразовательных и профессиональных школ, средних специальных и высших учебных заведений 
	de
	Möbel für Bildungseinrichtungen

	
	en
	furniture for educational organizations

	
	fr
	mobilier pour les organisations éducatives


Терминологическая статья 99 Термин дополнить словом: «лабораторный».
Дополнить терминологической статьей 99а:
	«99а шкаф вытяжной демонстрационный: Шкаф для проведения демонстрационных опытов с использованием агрессивных летучих веществ, стеклянные стенки которого позволяют наблюдать за проведением опытов из любой точки помещения, внутри которого на высоте, удобной для выполнения работы стоя, расположена столешница с врезной мойкой и краном или без них, оснащенный системой удаления воздуха из его внутреннего объема».
	de
	Dunstabzugshaube Demo

	
	en
	demonstration fume hood

	
	fr
	armoire de démonstration d'extraction


Терминологическую статью 206 изложить в следующей редакции:
	«206 стол компьютерный: Стол с интегрированными каналами для инженерных сетей или без для работы за компьютером сидя, специально оснащенный для удобного пользователю размещения монитора, клавиатуры, системного блока компьютера и других устройств, необходимых для его нормального функционирования, отвечающий всем требованиям эргономики».
	de
	Computertisch 

	
	en
	computer desk 

	
	fr
	computer table 



Терминологическая статья 214 Определение. После слов «Совокупность изделий мебели для размещения» добавить слова «и хранения».
Дополнить терминологической статьей 226в:
	«226в стойка ресепшен: Стол или стойка, расположенные на входе в общественные организации, комбинированной конструкции с рабочей столешницей и надстройкой над ней, стационарные или передвижные, с ящиками и полками для хранения или без них, предназначенные для контакта между посетителем и организацией».
	de
	Rezeption

	
	en
	reception desk

	
	fr
	comptoir de réception


Дополнить терминологическими статьями 299, 300: 
	«299 мягкие элементы мебели: Составные части мягкой мебели (спинки, сидения, подлокотники), как правило, представляющие собой комбинацию из обивочного, прокладочного и набивочного материалов, общая толщина которых не более 20 мм.
	de
	Weiche Möbelelemente 

	
	en
	soft furniture elements

	
	fr
	éléments de mobilier doux

	300 перегородки: Настольные или напольные, прозрачные или матовые конструкции со встроенными элементами или без них, предназначенные для защиты от шума».
	de
	Die Scheidewände

	
	en
	partitions

	
	fr
	les cloisons



Алфавитный указатель терминов на русском языке.
Термин 17 изложить в новой редакции: 
	«мебель для медицинских организаций 
	17».


Термин 30 изложить в новой редакции: 
	«мебель для образовательных организаций 
	30».


Термин 9 изложить в новой редакции:
	«мебель для общественных организаций 
	9».


Термин 25 изложить в новой редакции: 
	«мебель для театрально-зрелищных организаций 
	25».


Термин 99 изложить в новой редакции: 
	«шкаф вытяжной лабораторный 
	99».


Дополнить терминами: 
	«мягкие элементы мебели 
	299

	перегородки 
	300

	стойка ресепшен
	226в

	шкаф вытяжной демонстрационный     
	99а».


Алфавитный указатель терминов на английском языке
Термин 99 изложить в новой редакции: 
	«laboratory exhaust cabinet
	99».


Термин 30 изложить в новой редакции: 
	«furniture for educational organizations
	30».


Термин 17 изложить в новой редакции: 
	«furniture for medical organizations
	17».


Термин 9 изложить в новой редакции:
	«furniture for public organizations
	9».


Термин 25 изложить в новой редакции: 
	«furniture for theatrical and entertainment organizations
	25».


Дополнить терминами: 
	«demonstration fume hood
	99а

	partitions
	300

	reception desk
	226в

	soft furniture elements
	299».



Алфавитный указатель терминов на немецком языке
Термин 99 изложить в новой редакции: 
	«laborabzugshaube
	99».


Термин 30 изложить в новой редакции: 
	«möbel für Bildungseinrichtungen
	30».


Термин 17 изложить в новой редакции: 
	«möbel für medizinische Organisationen
	17».


Термин 9  изложить в новой редакции
	«möbel für öffentliche Organisationen
	9».


Термин 25 изложить в новой редакции: 
	«möbel für Theater- und Unterhaltungsorganisationen
	25».


Дополнить терминами: 
	«die Scheidewände
	300

	dunstabzugshaube Demo
	99а

	rezeption
	226в

	weiche Möbelelemente
	299».



Алфавитный указатель терминов на французском языке
Термин 99 изложить в новой редакции: 
	«armoire de laboratoire d'extraction
	99».


Термин 30 изложить в новой редакции: 
	«mobilier pour les organisations éducatives
	30».


Термин 17 изложить в новой редакции: 
	«mobilier pour les organisations médicales
	17».


Термин 9 изложить в новой редакции
	«mobilier pour les organismes publics
	9».


Термин 25 изложить в новой редакции: 
	«mobilier pour les organisations théâtrales et spectaculaires
	25».


Дополнить терминами: 
	«armoire de démonstration d'extraction
	99а

	comptoir de réception
	226в

	éléments de mobilier doux
	299

	les cloisons
	300».






Исполнитель 								Крайнева И.В.
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